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Cet appareil est congu pour presser : oranges, citrons, pamplemousses

DESCRIPTION

Couvercle

Petit cone

Grand céne

Languette de préhension

Grille

Bol gradué

Axe entraineur

Bloc moteur avec range cordon

UTILISATION

Aprés avoir déballé votre appareil et avant son premier
fonctionnement, nettoyez I’ensemble des piéces a I'eau
savonneuse.
- Placez le bol sur le bloc moteur
- Choisissez le cone correspondant a I’ utilisation désirée :
Petit cdne pour obtenir un jus contenant peu de pulpe.
Grand cdne pour obtenir un jus contenant plus de pulpe et
pour presser les gros agrumes tels que les pamplemousses.
Le grand cone se place sur le petit cone.
- Placez la grille équipée du petit cone ou du petit cone et du grand cone sur I’axe entraineur
du presse agrumes. La languette de préhension doit étre alignée sur la poignée du bol.
- Coupez les fruits en 2
- Branchez I’appareil
- Placez la moitié de I’agrume sur le céne et appuyez doucement pour la mise en marche.
Lorsque le fruit n’est plus en contact avec le cone, I’appareil s’arréte automatiquement.
- Une fois le jus réalisé, débranchez I’appareil.

NETTOYAGE

Nettoyez I’appareil rapidement aprés utilisation.

Nettoyez le bloc moteur avec une éponge humide. Ne pas immerger le bloc moteur dans I’eau.
Le couvercle, le bol, les cones et la grille passent au lave vaisselle.

N’utilisez jamais d’eau de Javel ou d’éponge abrasive.
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CONSEIL :
pour une extraction
maximale, faites rouler le

fruit sur la table en appuyant
avec la paume de la main.




Dit apparaat werd ontworpen voor het persen van sinaasappelen, citroenen, grapefruits.

OMSCHRIJVING

Deksel

Kleine perskegel

Grote perskegel

Grijplipje

Rooster

Maatkom

Aandrijfas

Motorblok met snoeropbergruimte

Reinig na het uitpakken en voor het eerste gebruik van het
apparaat alle onderdelen in zeepwater.
- Plaats de kom op het motorblok
- Kies de perskegel voor het gewenste resultaat:
De kleine perskegel voor sap met weinig pulp
De grote perskegel voor sap met meer pulp en voor het
persen van grote citrusvruchten zoals de grapefruit.
De grote perskegel wordt over de kleine perskegel geplaatst.
- Plaats het rooster uitgerust met de kleine perskegel of de kleine en de grote perskegel op de
aandrijfas van de citruspers. Het grijplipje moet op dezelfde lijn liggen als de handgreep van
de kom.
- Snij de vruchten in twee
- Steek de stekker in het stopcontact
- Plaats een halve vrucht op de perskegel en druk er zachtjes op om het apparaat in te
schakelen. Wanneer de vrucht niet langer met de perskegel in contact is, stopt het apparaat
automatisch.
- Haal de stekker uit het stopcontact wanneer het sap geperst is.

Reinig het apparaat onmiddellijk na gebruik.

Reinig het motorblok met een vochtige spons. Dompel het motorblok nooit onder in water.
Het deksel, de kom, de perskegels en het rooster mogen in de vaatwasser.

Gebruik nooit bleekwater of een schuurspons.
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TIP:
rol het fruit eerst stevig met
de handpalm over de tafel

voor een optimaal
persresultaat.




This appliance is designed for pressing: oranges, lemons, grapefruit

DESCRIPTION

Lid

Small cone

Large cone

Gripping tab

Filter

Graduated bow!

Rotating axis

Motor unit with cord storage
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USE

After unpacking your appliance and before using it for the first
time, clean all the separate pieces in warm, soapy water.
- Place the bowl on the motor unit.
- Select the right cone:
small cone for juice with less pulp
large cone for juice with more pulp and for larger fruits such
as grapefruit.
The large cone goes over the small cone.
- Place the filter with the small cone or with the small and large cones onto the rotating axis
of the fruit juicer. The gripping tab must be aligned with the handle of the bowl.
- Cut the fruit in half
- Plug in the appliance.
- Place one half of the fruit onto the cone and press down gently to start the appliance. When
the fruit is no longer in contact with the cone, the appliance will stop automatically.
- Once finished juicing, unplug the appliance.

Clean the appliance shortly after use.

Clean the motor unit with a damp sponge. Do not immerse the motor unit in water.
The lid, bowl, cones and filter may all be cleaned in a dishwasher.

Never use bleach or abrasive sponges.

TIP:
for maximum juice
extraction, first roll the fruit

on the table using the palm
of your hand.




Dieses Gerdat wird zum Auspressen von Orangen, Zitronen und Grapefruits verwendet.

BESCHREIBUNG

Deckel

Kleiner Presskegel

GroPer Presskegel

Grifflasche

Sieb

Schiissel mit Messskala
Antriebsachse

Motorblock mit Schnuraufwicklung

GEBRAUCH

Reinigen Sie nach dem Auspacken des Gerats und vor dem (=777

ersten Gebrauch alle Teile in Seifenlauge. Um eine optimale

- Setzen Sie die Schissel auf den Motorblock. Saftausbeute zu erzielen,

- Wdhlen Sie je nach gewlnschtem Verwendungszweck den |- i =000
geeigneten Presskegel aus: Tisch und (iben Sie dabei

Verwenden Sie den kleinen Presskegel fiir Saft mit wenig 57 0 T
Fruchtfleisch

Verwenden Sie den groBen Presskegel fiir Saft mit mehr
Fruchtfleisch und zum Auspressen von groBen Zitrusfriichten,
beispielsweise Grapefruits.

Der groBe Presskegel wird auf den kleinen Presskegel gesetzt.

- Setzen Sie das Sieb mit dem kleinen Presskegel oder mit dem kleinen und groen Presskegel
auf die Antriebsachse der Zitruspresse. Die Grifflasche muss sich direkt auf dem Schisselgriff
befinden.

- Halbieren Sie die Frucht.

- SchlieBen Sie das Gerdt an.

- Legen Sie eine Hdlfte der Frucht auf den Presskegel und driicken Sie leicht, damit sich das
Gerdt einschaltet. Sobald kein Kontakt zwischen der Frucht und dem Presskegel besteht,
schaltet sich das Gerdt automatisch ab.

- Ziehen Sie nach dem Auspressen den Stecker.

REINIGUNG

Reinigen Sie das Gerdt unmittelbar nach Gebrauch.

Reinigen Sie den Motorblock mit einem feuchten Schwamm. Tauchen Sie den Motorblock nicht
in Wasser.

Deckel, Schiissel, Presskegel und Sieb kdnnen in der Spllmaschine gereinigt werden.
Verwenden Sie kein Bleichmittel und keinen kratzenden Schwamm.
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aus.




Questo apparecchio & progettato per spremere: arance, limoni, pompelmi.

DESCRIZIONE

Coperchio

Piccolo cono

Grande cono

Linguetta di presa

Griglia

Vaso graduato

Asse del cilindro guida

Blocco motore con avvolgicavo

Dopo aver estratto I'apparecchio dalla sua confezione e prima
del suo primo utilizzo, pulire tutte le parti con acqua saponata.
- Posizionare il vaso sul blocco motore

- Scegliere il cono corrispondente all’ utilizzo desiderato:

Piccolo cono per ottenere un succo contenente poca polpa.
Grande cono per ottenere un succo contenente pili polpa e
per spremere i grossi agrumi come i pompelmi.

Il grande cono si colloca sul piccolo cono.

- Mettere la griglia munita del piccolo cono o del piccolo e del grande cono sull’asse del cilindro
guida dello spremiagrumi. La linguetta di presa deve essere allineata sul manico del vaso.

- Tagliare la frutta in due.

- Collegare I'apparecchio.

- Posizionare la meta dell’agrume sul cono ed esercitare una lieve pressione per avviare
I"apparecchio. Non appena il frutto cessa di essere a contatto con il cono, I'apparecchio si
arresta automaticamente.

- Una volta ottenuto il succo, scollegare I'apparecchio.

Pulire I'apparecchio rapidamente dopo I'utilizzo.

Pulire il blocco motore con una spugna umida. Non immergere il blocco motore nell’acqua.
Il coperchio, il vaso, i coni e la griglia vanno nella lavastoviglie.

Non utilizzare mai candeggina né spugne abrasive.
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SUGGERIMENTI:
per un'estrazione ottimale,
far ruotare il frutto sul tavolo

premendo con il palmo della
mano.




Este aparato estd disefiado para exprimir: naranjas, limones y pomelos.

DESCRIPCION

Tapa

Cono pequefio

Cono grande

Lenglieta de sujecion

Rejilla

Jarra graduada

Eje de arrastre

Bloque motor con soporte para guardar el cable

Después de desembalar el aparato y antes de utilizarlo por FZ5TESTT
primera vez, limpie todas las piezas con agua y jabon.
- Coloque la jarra sobre el bloque motor
- Elija el cono correspondiente al uso deseado:
el cono pequefio para conseguir un zumo con poca pulpa
el cono grande para conseguir un zumo con mds pulpa y
para exprimir los citricos de gran tamario como los pomelos.
El cono grande se coloca sobre el pequefio.
- Coloque la rejilla dotada del cono pequenio o del cono pequeiio y el cono grande sobre el eje
de arrastre del exprimidor. La lengiieta de sujecion debe estar alineada con el asa de la jarra.
- Corte la fruta en 2
- Conecte el aparato
- Coloque la mitad del citrico sobre el cono y presione suavemente para poner en marcha el
aparato. Cuando la fruta ya no estd en contacto con el cono, el aparato se apaga
automaticamente.
- Una vez obtenido el zumo, desconecte el aparato.

Limpie el aparato rdpidamente después de usarlo.

Limpie el bloque motor con una esponja himeda. No sumerja el bloque motor en agua.
La tapa, la jarra, los conos y la rejilla pueden lavarse en el lavaplatos.

No utilice nunca lejia ni una esponja abrasiva.

ONOOUVIDWN=

mejorar  conseguir  la
maxima extraccion, haga

rodar la fruta sobre la mesa
presionando con la palma
de la mano.




Este aparelho foi concebido para espremer: laranjas, limdes, toranjas.

DESCRICAO

Tampa

Cone pequeno

Cone grande

Patilha de preensdo

Grelha

Jarra graduada

Eixo de suporte

Bloco motor com enrolador do cabo

UTILIZACAO

Apbs ter desembalado o seu aparelho e antes da primeira
utilizacdo, limpe todas as pegas com dgua e detergente para
a loica

- Coloque a jarra sobre o bloco motor

- Selecione o cone que corresponde @ utilizacdo pretendida:

Cone pequeno para obter um sumo com pouca polpa
Cone grande para obter um sumo com mais polpa e para
espremer os citrinos grandes, tais como as toranjas.

O cone grande é colocado sobre o cone pequeno.

- Coloque a grelha equipada com o cone pequeno ou com o cone grande sobre o eixo de
suporte do espremedor de citrinos. A patilha de preensdo deve estar alinhada sobre a pega
da jarra.

- Corte a fruta em 2

- Ligue o aparelho

- Coloque uma das metades do citrino sobre o cone e pressione suavemente para colocar o
aparelho em funcionamento. Quando a fruta ja ndo estiver em contacto com o cone, o
aparelho para automaticamente.

- Quando o sumo estiver preparado, desligue o aparelho.

Limpe rapidamente o aparelho apés a utilizagdo.

Limpe o bloco motor com uma esponja himida. Néo mergulhe o bloco motor na agua.
A tampa, a jarra, os cones e a grelha podem ser lavados na maquina de lavar loiga.
Nunca utilize lixivia nem esponjas abrasivas.
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CONSELHO:
para uma extragdo maxima,
role a peca de fruta sobre a

mesa, pressionando com a
palma da mao.




Tento pfistroj je urcen k odstaviiovani: pomerancd, citrond a grepu.

Viko

Maly kuzel

Velky kuzel

Manipulaéni jazycek

M¥izka

Miska se stupnici

Hnaci osa

Blok motoru s prostorem na elektrickou $idru

Poté, co pristroj rozbalite, oplachnéte pred prvnim pouzitim
vsechny jeho soucésti vodou se saponatem.
- Umistéte misku na blok motoru
- Vyberte kuzel odpovidajici zadanému pouziti:
Maly kuzel na $tavu obsahujici mélo duzniny
Velky kuzel na $tavu obsahujici vice duziny a k lisovani
vétsich citrusovych plodd, jako jsou napfiklad grepy.
Velky kuzel umistime na maly.
- Umistéte miizku opatfenou bud malym kuzelem nebo velkym a malym kuzelem zarover na
hnaci osu odstaviiovace. Manipulacni jazycek musi byt v jedné piimce s rukojeti s miskou.
- Rozkrojte ovoce na dvé poloviny
- Zapnéte pfistroj
- Jednu poloviny citrusu umistéte na kuzel a jemné pfitlacte, aby se zacala lisovat. Jakmile se
ovoce nedotyka kuzele, pfistroj se automaticky zastavi.
- jakmile je stava vymackana, pristroj vypnéte.

CISTENI
Po poutZiti pfistroj rychle vycistéte.
Blok motoru vycistéte vihkou houbitkou. Neponofujte blok motoru pod vodu.

Viko, misku, kuzely a mfizku Ize myt v my¢ce.
Nikdy nepouzivejte louh nebo brusnou houbicku.
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DOPORUCENI:
k vymackani maximalniho
objemu $tavy povalejte

ovoce na stole a jemné na
néj tlacte dlani.




Niniejsze urzadzenie jest przeznaczone do wyciskania pomaranczy, cytryn, grejpfrutdw.

Pokrywa

Maty stozek

Duzy stozek

Dziubek

Sitko

Pojemnik z miarka

O3 napedowa

Silnik ze schowkiem na przewdd

Po odpakowaniu urzadzenia i przed pierwszym uzyciem nalezy
umyc¢ wszystkie czesci wodg ze srodkiem myjacym.
- Umiesci¢ pojemnik na silniku
- Wybra¢ odpowiedni stozek:
maty stozek, aby uzyskac sok z matg zawartoscig miazszu,
duzy stozek, aby uzyskac sok z wiekszg iloscig migzszu i do
wyciskania duzych cytruséw, takich jak grejpfruty.
Duzy stozek naktada sie na maty stozek.
- Umiescic sitko z matym stozkiem lub matym i duzym stozkiem na osi napedowej wyciskarki.
Dziubek musi znajdowac sie na wysokosci uchwytu pojemnika
- Przekroi¢ owoce na pot.
- Podigczy¢ urzadzenie.
- Umiesci¢ potéwke cytrusa na stozku i lekko nacisna¢ w celu uruchomienia urzadzenia. Gdy
owoc przestanie dotykac do stozka, urzadzenie wytacza sie automatycznie.
- Po wycisnieciu soku wytaczy¢ urzadzenie.

Po uzyciu szybko umy¢ urzadzenie.

Do czyszczenia silnika nalezy uzywac wilgotnej gabki. Nie zanurzac silnika w wodzie.
Pokrywa, pojemnik, stozki i sitko mozna my¢ w zmywarce.

Nie stosowac srodkéw na bazie chloru ani drucianych gabek.
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PORADA:

aby wycisnac¢ jak najwiecej
soku, nalezy przetoczy¢
owoc na stole, naciskajac
dfonia.




TURKGE KULLANMA ve TANITMA KILAVUZU
830931

Bu cihaz sunlar sikmak icin tasarlanmistir: portakal, limon, greyfurt.

ACIKLAMA

1 Kapak 5 Siizgeg

2 Kiigiik sikma bashg 6 Olcilii kap

3 Biiyiik sikma baglig 7 Tahrik mili

4 Kilitleme tirnagi 8 Kablo bdlmeli motor blogu

CiIHAZ KULLANIMI

Cihazinizi ambalajindan ¢ikardiktan sonra ve ilk kullanimdan 6nce parcalarin hepsini sabunlu suyla
temizleyin.
- Kabi motor blogunun tizerine yerlestirin
- Istediginiz kullanima uygun sikma bagligini secin:
Az posa iceren meyve suyu elde etmek icin kiiglik sikma bashigini
kullanin
Daha fazla posa iceren meyve suyu elde etmek ve greyfurt gibi
buyiik narenciyeleri sikmak icin biiytk sikma baghgini kullanin.
Bliytik sikma bashigini, kiigiik sikma baghginin tizerine yerlestirin
- Kiclik sikma bashginin takili oldugu stizgedi, kiigiik sikma baghgini
ve blyiik sikma basligini narenciye sikacaginin tahrik mili tizerine yerlestirin. Kilittleme tirnagi kabin
saptyla ayni hizada olmalidir.
- Meyveleri ikiye boltin
- Cihazi fige takin
-Yarim narenciyeyi sikma basliginin tizerine yerlestirin ve cihazin calismasi igin hafifce bastirin. Meyve
sikma basligi ile artik temas etmediginde cihaz otomatik olarak durur.
- Isleminiz bittiginde cihazi fisten ¢ikarin.

TEMIZLEME

Cihazi kullandiktan sonra hemen temizleyin.

Motor blogunu nemli bir siingerle temizleyin. Motor blogunu suya daldirmayin.
Kapak, kap, skma basliklari ve stizgeg bulasik makinesinde yikanabilir.

Camasir suyu veya asindirici 6zellikte temizleme siingeri kullanmayin.

Ithalatci Firma; Uretici Firma;
GROUPE SEB ISTANBUL A.S. GROUPE SEB INTERNATIONAL
Dereboyu Cad. Meydan Sokak Chemin du Petit Bois Les 4 M-BP 172
No:1 BEYBI GIZ PLAZA Kat:12 69134 ECULLY Cedex — FRANCE
Maslak / ISTANBUL Tel : 00 33 472 18 18 18
0850 222 40 50 Fax: 00 33 472 18 16 15
444 40 50 www.groupeseb.com
TUKETICI HIZMETLERI DANISMA HATTI
0850 222 40 50
444 40 50

KULLANIM OMRU: MEYVE SEBZE SIKACAKLARI 7 YIL
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H mapoUoa cuokeun €xel OXESIAOTE YIO TO GTUYIHO: TTOPTOKANWY, AEHOVIWY, YKPETTPPOUT.

NEPIFPAOH

1 Kamdki 5 MAéypa

2 MikpdG Kwvog 6 Mol pe évéel§n moodtntag

3 Meydahog kwvog 7 Agovag mEPIOTPOPIG

4 TMpoefoxn otepéwong 8 Bdon-potép pe amobrkeuon kaAwdiou

A@oU avoieTe Tn oUCKeLAGIA KAl TIPIV val BECETE TPWTN Popd
oe \etoupyia Tn OUOKeur, KaBapioTe To OUVONO TwV
e€aptnudtwy pe camouvada.

- TomoBeTOTE TO UMOA MAvVw 0TN PAoN-HOTEP

- EmMA£€TE TOV KWVO TTOL avTIOTOLXE 0TV EMOUUNTA XPrioN:

MiKPSG KWVOG yla XUMO TTOU TIEPIEXEL HIKPH TTOodTNTA
TIOUATIOG.

MeyAalog KWvOG yla XUMO TIoU TIEPIEXEL TIEPIOOOTEPN
MOCHTNTA MOUATTAG KAl YIA TO OTUYIUO HEYAAWY EOTTEPISOEISWV OTIWG YKPETPPOUT.

O peYANOG KWVOG TOTTOBETEITAL TTAVW OTOV HIKPO KWVO.

- TomoBETAOTE TO MAEYHA HE TOV HIKPO KWVO 1) LIE TOV MIKPS Kal TOV HEYANO KWwvo oTov d§ova
TIEPIOTPOPNG TOU OTUPTN €eoTEPISOeIdWV. H mpoefoxry otepéwong mpémel va gival
£uBuypappIopéVN e TN AaPr| Tou pmoA.

- Koyte ota 2 ta ppouta

- YuvS£€0TE TN CUOKELN

- TomoBEeTHOTE TO UGS TOU E0TIEPISOEISOUE TAVW OTOV KWVO Kal TIECTE ammald yia va Béoete
™ ouokeun og Aettoupyia. Otav 1o epouTo Sev BpioKeTal MAEOV OE EMAPN HE TOV KWVO, N
OUOKELN OTAPATE AUTOHATA.

- MOMIG £TOIHAOTE( O XUUAG, AMOCUVSEDTE TN GUOKEUN.

KAGAPIZMOZ

KaBapioTe Tn cuokeur apéowg YETA T Xprion.

KaBapiote Tn Bdon-potép pe uypod opouyydpt. Mnv eppubiete Tn Bdon-potép og vepo.
To KOTTAKL, TO UTTOA, Ol KWVOL KAl TO TIAEYHA MUITA{VOUV OTO TIAUVTHAPLO THATWV.

Mnv xpnotuoroleite moté YAwpivn i AelavTtikd ogouyydpl.

ZYMBOYA'H:

yia péyiotn €aywyn xupoo,
KUANAOTE TIPONYOUpéVWE TO

@pPoUTO TMAVW OTO TPAMEQ
mMéCOVTAG TO pE TNV TANGUN
TOU XEPIOU 0aG.




3T0T Nprbop NpeaHasHaueH /1A NPUrOTOBNEHUA COKa U3 anebCUHOB, IMMOHOB 1 rpeindpyToB

UCAHUE

Kpbiwka

ManeHbkan Hacaaka

Bonbliasa Hacapka

A3bIYOK AnA 3axBaTa

Qunbtp

KyBLUWH ¢ feneHnamm

Mopatownii Ban

Bnok gBuratensa c otcekom AnA CeTeBOro LWHypa

nc b3OBAHME

Mocne pacnakoBku npubopa UM  nepes  nepsbiM

CMO/b30BaHVEM BbIMOIITE BCE AETaNM MblIbHON BOAOIA.

- MocTaBbTe KyBLWWH Ha 61OK ABUraTens.

- BbiGepuTe HyXXHYI0 ANf UCNIONb30BaHNA HAaCaAKY:

ManeHbKas Hacagka MoMoraeT nofyyYnTb COK € He6OMbLINM

KOJIMYECTBOM MAKOTY.

Bonbluan HacafKa NOMOraeT noslyuYnTb COK, COAepPKaLynin

6onblue MAKOTH, a TAKXKe NCMONb3YETCA AR NPUrOTOBIEHNA

COKa 13 KPYHbIX LTPYCOBbIX, HAaNpumMep, U3 rpeindpyTos.
Bonbluyto HacafKy HY>KHO NOCTaBUTb Ha MaIEHbKYIO HACAAKY.

- MocTaBbTe GUABTP C NPUKPENIEHHON K HEMY ManeHbKOI HacaAKoi 1an 06eumm HacagKamum
Ha MOAalWMN Bafn COKOBBIKMMATKM AR LMUTPYCOBBIX. f3bIMOK [ANA 3axBaTa [OMKEH
HaXOANTbCA Ha PyUKe KyBLIMHA.

- PaspexxbTe $pyKTbl Nomnonam

- MopkntounTe NPUGOP K CeTU.

- MonoxuTe NONOBMHKY GPYKTa Ha HacaaKy v Crerka npuxmuTe, 4tobbl npubop 3apadoran.
Kak TonbKo Bbl y6epeTe GppyKT, pubop aBTOMaTUYECKI OCTAHOBUTCA.

- Mocne NpUroToBNEHUA COKa OTKNOUNTE NPUBOP OT CETH.

Yuctute nprbop cpasy nocie NCnosb3oBaHUA.

MouncTuTe 610K ABMraTeNsA BNaXXHOW ryOKo. HuKorfa He norpy»aiite 610K fBUraTens B BOAY.
KpbILLKY, KyBLUVH, HACaAKN U GUIILTP MOXXHO MbITb B MOCYAOMOEYHO MaLLMHE.

Hvikoraa He nonb3yiTech 06e33apaXxmnBaloWUM XKNAKOCTAMM UV abPa3nBHOI IyOKOiA.

ONOOUVDWN=

COBET:
4To6bI nosyuunTb
MaKCMMasibHOe KONNYeCTBO

coKa, mokartainte ¢pykT no
CTONY, HafaBAMBaA Ha Hero
NaA0HbIO.




Lleit npvnaf npriaHayeHunii Ansa OTPUMaHHA COKY 3 anesibChHiB, TMMOHIB i rperndpyTis.

Kpuiika

Mana Hacagka

Benwvka Hacagka

DikcyBanbHMIN A3NYOK

PewwiTtka

Yawwa 3 po3miTkoto

Bicb npviBoga

MoTOopHMiA 610K i3 Kopobom Ans WHypa

BUKOPUCTAHHA

Mepen nepwnm BUKOPUCTaHHAM po3nakynTe npunag i MOPAZA.
nomuiATe BCi MOro AeTasni BOAO 3 MUIOYMM 3aCO60M.
- YCTaHOBITb Yally Ha MOTOPHOMY 650U,
- Bnbepitb noTpibHy Hacapaky 3anexHo Big 6a)kaHoro
pesynbrary.
ManeHbKa Hacafka BMKOPUCTOBYETbCA ASIA OTPUMMAHHA
COKY 3 HEBENNKMM BMICTOM M'AKOTI.
Benvika Hacafika — AnA OTPYMaHHA COKY 3 M'AKOTTIO, @ TaKOX
ANA BUYaBNIOBaHHA COKY 3 KPYMHUX LIMTPYCOBUX, 30Kpema rpeindpyTis.
Benvika HacapKa BCTaHOBIIOETbCA 3BEPXY Ha Many.
- PewiTKy i3 3aKpinneHoto manolo Hacaakot abo o6oma HacaKamMy BCTaHOBITb Ha OcCi npuBoaa
COKOBVIKMMANKM Ans LUTPycoBmx. OikcyBanbHUI A3MYOK NOTPIGHO CYMICTUTM 3 PYUKOIO Yallli.
- Po3pixTe dpyKTM HaBnin.
- Mipkniodite Npyunag Ao enekTpomepexi.
- Mputynitb cepenuHy GpyKTa A0 HacaAKm i 06epexxHO BBIMKHITb npunag. AKWwo GpyKT He
TOPKAETbCA HacafKW, NPVNaz aBTOMaTUYHO BUMMKAETLCA.
- Micna oTpumaHHA coKy Bif'eaHanTe npunag Big Mepexi.

OunyinTe npunapg oapasy Nicna BUKOPUCTAHHSA.

MpoTpiTb MOTOPHMIA 610K BONOTrOtO ry6KOt0. He 3aHyptoiiTe MOTOPHUI 610K y BOAY.
KpuLwLKy, Yally, Hacaakm Ta peLliTKy MOXHa MUTU B NOCYJOMUIAHIN MaLInHI.

Hikonu He BUKOPUCTOBYITE ANA YMLLEHHA XTIOPUCTUI PO3UKH a6o abpasuBHi MaTepiany.

ONOOUVDWN=

[InA OTPVMaHHA MaKcMManbHO
MOX/MBOI  KiNbKOCTi  COKY

nokataiite $pyKT no crony,
HaTUCKalouM  Ha  HbOTO
[IOTNOHEO.




A késziilék alkalmazhaté narancs, citrom, grapefruit facsarasara

LEIRAS
Fedél
Kis méretii henger
Nagy méretli henger
Rogzité nyelv
Récs
Méréedény
A labazat tengelye
Motorblokk és kébelcsévéls

HASZNALAT

Kicsomagolds utédn, valamint az elsé hasznéalat el6tt TANACS :

mosogatoszeres vizzel tisztitsa meg a készlléket.

- Helyezze az edényt a motorblokkra

- Valassza ki a kivant hasznalathoz megfelel6 hengert .

Kis méretl hengert kevés gylmdlcshust tartalmazé
gylmolcslé készitéséhez

Nagy méretli hengert tobb gylimolcshust tartalmazé
gylimolcslé  készitéséhez, valamint nagy méretl
citrusfélékhez, példaul grapefruit facsarasahoz.

A nagy méretl henger a kis méretii hengeren helyezkedik el.

- Helyezze a kis méret(i hengerrel vagy a kis és nagy méret(i hengerrel egyarant felszerelt racsot
a citrusfacsaré labazatanak tengelyére tgy, hogy a régzité nyelv egy vonalban legyen az
edény fogantyujaval.

- Vagja ketté a gylimolcsot

- Csatlakoztassa a késziiléket az elektromos hélézatra.

- lllessze a fél gytiimolcsot a hengerre és dvatos nyomas kifejtésével inditsa el a facsarast. Amint
a gylimolcs mar nem érintkezik a hengerrel, a készilék automatikusan kikapcsol.

- A gytimolcslé elkésziilte utan huzza ki a késziiléket a csatlakozé aljzatbol.

TISZTITAS

A késziléket rovid idével hasznalat utan tisztitsa meg.

A motorblokkot nedves ronggyal tisztitsa meg. Soha ne meritse vizbe a motorblokkot.
Afedd, az edény, a hengerek és a racs mosogatogépben elmosogathatd.

Soha ne hasznéljon hipét vagy dorzshatasu rongyot.

ONOOUVDWN=

a kifacsart gyumolcslé
mennyiségének
maximalizalasa érdekében

facsards el6tt, tenyerével
nyomva gorgesse a
gyumolcsot az asztalon.




Tento pristroj je uréeny na lisovanie: pomarancov, citrénov a grapefruitov.

Kryt

Maly néstavec

Velky nastavec

Jazyc¢ek na uchopenie

Mriezka

Miska so stupnicou

Os odstavovaca

Jednotka motora s navija¢om kabla

POUZIVANIE

Po rozbaleni vésho pristroja a pred jeho prvym uvedenim do
prevadzky ocistite vsetky jeho casti vodou s cistiacim
prostriedkom.

- Zalozte misku na jednotku motora.

- Vyberte prislusny kuzelovy néstavec podla zelaného pouzitia.
Maly néstavec pouzite, ak chcete ziskat stavu s malym
obsahom duziny.

Velky nastavec pouzite, ak chcete ziskat stavu s vacsim obsahom duziny a na lisovanie
velkého ovocia, ako je napriklad grapefruit.
Velky nastavec sa umiestni na maly.

- Zalozte mriezku s malym nastavcom alebo s malym a velkym nastavcom na os odstavovaca

na lisovanie ovocia. Jazycek na uchopenie musi byt zarovnany s rukovatou nadoby.

- Rozdelte ovocie na dve polovice. m

- Pristroj zapojte.

- Prilozte polovicu ovocia na nastavec a pomaly tlacte na spustenie do prevadzky. Ked'sa ovocie

prestane dotykat nastavca, pristroj sa automaticky zastavi.
- Po ziskani Stavy pristroj odpojte.

Pristroj ocistite hned po pouziti.

Jednotku motora distite vihkou $pongiou. Jednotku motora neponarajte do vody.
Kryt, nddoby, nastavce a mriezku moézete umyvat v umyvacke riadu.

Nikdy nepouzivajte bielidlo ani drsnu Spongiu.

ONOOUVIDWN=

RADA:
na dosiahnutie
maximalneho odstavenia

povalajte ovocie na stole a
zatlacte nan dlarou ruky.




Acest aparat este conceput pentru a stoarce: portocale, lamai, grepfruturi.

DESCRIERE

Capac

Con mic

Con mare

Clapeta de prindere

Filtru din plastic

Bol gradat

Ax de antrenare

Bloc motor cu sistem pentru stocarea cablului.

UTILIZARE

Dupéd scoaterea aparatului din ambalaj, finainte de prima

utilizare, curatati toate componentele cu apa si detergent.

- Asezati bolul pe blocul motor.

- Alegeti conul corespunzator utilizarii dorite:

conul mic pentru a obtine suc cu putina pulpa;

conul mare pentru a obtine suc bogat in pulpa si pentru a
stoarce citrice de dimensiuni mai mari, precum grepfruturile.

Conul mare trebuie amplasat pe conul mic;

- Asezati filtrul din plastic echipat cu conul cel mic sau cu ambele conuri pe axul de antrenare
al dispozitivului de stoarcere a citricelor. Clapeta de prindere trebuie sd fie orientatd pe aceeasi
directie cu manerul bolului.

- Taiati fructele in jumatati.

- Conectati aparatul la priza.

- Asezati jumatatea fructului pe con si apésati usor pentru a porni aparatul. Cand fructul este
ridicat de pe con, aparatul se opreste automat.

- Dupa stoarcerea sucului, deconectati aparatul de la priza.

Curatati aparatul imediat dupa utilizare.

Curétati blocul motor cu un burete umed. Nu introduceti blocul motor in apa.
Capacul, bolul, conurile si filtrul din plastic pot fi curatate in masina de spalat vase.
Nu folositi niciodata clor sau un burete abraziv.

ONOOUVDWN=

RECOMANDARE:
pentru o extractie maxima

de sug, rulati fructul pe masa,
apasandu-l cu palma.




Ta naprava je zasnovana za ozemanje pomarang, limon in grenivk.

Pokrov

Mali stozec

Veliki stozec

Jezitek

Mrezica

Stozcasti vr¢

Os za vrtenje

Enota z motorjem in prostorom za el.kabel

Ko napravo vzamete iz embalaze, morate pred prvo uporaboz (77727
milnico odistiti vse sestavne dele.
- Vr¢ postavite na enoto z motorjem.
- Izberite stozec glede na to, kaksen sok Zelite:
Mali stozec bo ozel sok, v katerem bo manj delcev sadja,
Ce sadje ozamete z velikim stozcem, pa bo v soku vec delcev.
Velik stozec je tudi bolj primeren za vecje sadje, kot so na
primer grenivke.
Velik stoZec se namesti ¢ez mali stozec.
- MreZico z malim stozcem ali z malim in velikim stoZzcem postavite na os za vrtenje ozemalnika
za citruse. Jezicek mora biti poravnan z rocajem vrca.
- Sadje prerezite na pol.
- Prikljucite napravo.
- Polovico citrusa postavite na stozec in nezno pritisnite ter tako vklopite napravo. Ko polovica
citrusa ni vec v stiku s stozcem, se naprava samodejno izklopi.
- Ko oZzamete Zeleno koli¢ino soka, napravo izkljucite.

CISCENJE
Po uporabi napravo hitro ocistite.
Enoto z motorjem oistite z vlazno gobico. Enote z motorjem ne smete nikoli namociti v vodo.

Pokrov, vr¢, stozca in mreZico lahko operete tudi v pomivalnem stroju.
Za ¢is¢enje ne smete nikoli uporabiti abrazivnih sredstev ali abrazivne gobice.

ONOOUVDWN=

da bi iz sadja iztisnili kar
najve¢ soka, ga pred

ozemanjem povaljajte po
mizi, pri tem pa z dlanjo
pritiskajte nanj.




Ovaj aparat je namenjen za cedenje: pomorandzi, limuna, grejpfruta.

1 Poklopac

2 Mali konus - cediljka

3 Veliki konus - cediljka

4 Potisna plocica

5 Filter

6 Posuda sa mernim oznakama
7 Osovina

8

Blok motor sa prostorom za odlaganje kabla

UPOTREBA

Nakon $to raspakujete vas aparat i pre prve upotrebe, ocistite
sve delove deterdzentom i vodom.
- Stavite posudu na blok motor
- Izaberite konus koji odgovara Zeljenoj upotrebi:
Mali konus da bi dobili sok koji sadrzi malo pulpe
Veliki konus da dobijete sok koji sadrzi vise pulpe i za
cedenje citrusa kao $to je grejpfrut.
Veliki konus postavite na mali konus.
- Postavite filter s malim konusom ili mali i veliki konus na osovinu cediljke. Potisna plo¢a treba
da je u liniji s posudom.
- Isecite voce na 2 dela
- Ukljucite aparat.
- Stavite polovinu vocke na plasti¢nu cediljku i lagano pritisnite kako bi se aparat pokrenuo.
Kada vocka vise nije u dodiru sa plasticnom cediljkom, aparat se automatski zaustavlja.
- Kada napravite sok, iskljucite aparat.

CISCENJE
Cistite aparat odmah nakon upotrebe.
Ocistite motor vlaznim sunderom. Nikada ne potapajte blok motora u vodu.

Poklopac, posudu, konuse i filter perite u masini za pranje posuda.
Nikada ne koristite izbeljivace ili abrazivni sunder.

SAVET:
za maksimalno cedenje,
vrtite  vocku na ploci

pritiskom 3ake.




Uredaj je predviden za cijedenje: naranci, limuna, grejpa.

Poklopac

Mali konus

Veliki konus

Plocica za povlacenje

Filter

Mjerna posuda

Pokretacka osovina

Blok motora s prostorom za spremanje priklju¢nog voda

Nakon sto se izvadili uredaj iz kutije i prije prve uporabe,
operite sve dijelove u deterdentu za posude.
- Stavite posudu na blok motora.
- Odaberite konus koji odgovara Zeljenoj upotrebi:
Mali konus za dobivanje soka s manje pulpe
Veliki konus za dobivanje soka s vise pulpe i za cijedenje
velikih agruma, poput grejpa.
Veliki se konus stavlja na mali.
- Stavite filter s malim ili s malim i velikim konusom na pokretacku osovinu uredaja za cijedenje
agruma. Plocica za povlacenje treba se poravnati s ru¢kom posude.
- Prepolovite voce
- Ukljucite uredaj u struju
- Stavite polovicu agruma na konus i lagano pritisnite za pocetak rada uredaja. Kad voce vise
nije u doticaju sa konusom, uredaj se automatski zaustavlja.
- Nakon dobivanja soka, iskljucite uredaj.

CISCENJE
Uredaj ocistite ubrzo nakon uporabe.
Blok motora odistite vlaznom krpom. Blok motora nikada ne uranjajte u vodu. m
Poklopac, posuda, konusi i reSetka mogu se prati u perilici posuda.
Nikada ne koristite izbjeljiva¢ ili ostru spuzvu.

ONOOUVDWN=

SAVJET:
kako biste iscijedili sav sok iz

voca, valjajte voce po stolu,
pritis¢uci ga dlanom.




Ovaj aparat je namijenjen za cijedenje: narandzi, limuna, grejpfruta.

Poklopac

Mali nastavak

Veliki nastavak

Potisna plocica

Cjediljka

Posuda sa indikatorom nivoa te¢nosti
Osovina

Blok motor sa spremnikom za kabal

UPOTREBA

Nakon sto raspakujete vas aparat, prije prve upotrebe ocistite
sve dijelove deterdZzentom i mlakom vodom.
- Stavite posudu na blok motor
- |zaberite nastavak koji odgovara Zeljenoj upotrebi:
Mali nastavak za cijedenje soka koji sadrzi malo pulpe
Veliki nastavak za cijedenje soka koji sadrzi vise pulpe i za
cijedenje citrusa kao 3to je grejpfrut.
Veliki nastavak postavite na mali nastavak.
- Postavite cjediljku sa malim nastavkom ili mali i veliki nastavak na osovinu sokovnika. Nastavak
mora biti u istoj ravni sa posudom.
- Isjecite voce na 2 dijela
- Ukljucite aparat
- Stavite polovinu vocke na plasti¢nu cjediljku i lagano pritisnite kako bi se aparat pokrenuo.
Kada vocka vise nije u dodiru sa plasticnom cjediljkom, aparat se automatski zaustavlja.
- Nakon $to napravite sok, iskljucite aparat.

CISCENJE
Aparat ocistite odmah nakon upotrebe.
Motor ocistite vlaznom spuzvom. Nikada ne potapajte blok motora u vodu.

Poklopac, posudu, nastavke i cjediljku perite u masini za pranje posuda.
Nikada ne koristite izbjeljivace ili abrazivnu spuzvu.

ONOOUVDWN=

SAVJET:
za maksimalan ucinak pri
cijedenju, rukom pritisnite

voce na nastavku.




To3u ypep e npegHa3HaueH 3a U3CTUCKBaHE Ha: MOPTOKaNW, IMMOHW, rpenndpyTu.

AHUE

Kanak

Manbk KoHyc

lonam KoHyc

E3nve

Llenka

[papynpaHa KaHa

OcoB nacatop

MoTopeH 610K ¢ posika 3a kabena

YMOTPEBA

Cnep pa3onakoBaHeTo Ha ype/ia 1 NpeAn NbpBoHayanHoto My (T
npviBeXaaHe B eKCcnioaTtauymna, nouyncrete BCUUKM YacTu CbC
canyHeHa Bopa.

- MocTaBeTe KaHaTa BbpXy MOTOPHUA 610K

- /136epeTe KOHyca, KOWTO CbHOTBETCTBA Ha »KENaHOTO
n3nonssaHe.

MankuaT KoHyc - 3a nonyyaBaHe Ha COK, CbAbpxally no-
Manko napueHua

foneMmAT KOHYC - 3a MONlyyaBaHe Ha COK, CbAbpiKall NoBeye napyeHLa N npecoBaHe Ha
rofemMu LTpycoBw NIOAOBE KaTo rpeindpytu.

TonemmAT KOHYC ce NOCTaBA BbPXY MaNlK1A KOHYC.

- MocTaBeTe LeaKaTa C MOHTUPAH Manbk KOHYC 1M 3a€AHO C ManK1A 1 roneMmna KOHYC BbpXy
0COBMA NacaTop Ha npecata 3a UMTpycoBu nnopose. Eanyeto Tpa6ea aa 6bae TOUHO Hafj
[pbXKKaTa Ha KaHaTa.

- Hapassante nnogosete Ha AiBe

- BkntoueTe ypepfa B 3axpaHBaHETO

- CnoxeTe nonoBrHaTa OT Nioja BbpXy KOHyca 1 1eKo HaTuCHETe, 3a Aa 3afieiicTBaTe ypeaa.
YpenbT cnvpa aBTOMaTUYHO, aKO MIOABT He e B KOHTAKT C KOHYca.

- Cnep nonyyaBaHeTO Ha COKa, U3K/oueTe ypeaa oT 3axpaHBaHETO.

OYNCTBAHE

MouucTeariTe ypesa HEMOCPEACTBEHO ClIef MOM3BaHe.

MouucTearite MOTOpHUA GNIOK C BNaxkHa rbba. He noTansite MOTOpHYA 610K BbB BOAa. m
KanakbT, kaHaTa, KOHYCUTe 1 peLueTKaTa ca MOAXOAALLM 32 CbAOMUANIHA MaLUMHa.
Huikora He n3non3gaiite 6envHa nnv abpasneHMU rLow.

ONOOUVDWN=

3a MaKCMasnHo
N3CTUCKBaHe Ha COK

SaB'prai/'ITe nnoga BbpXy
KOHYyCa KaTo nputuckare C
ANaHTa Ha pbKaTa.




Seade on mdeldud apelsinist, sidrunist ja greibist mahla pressimiseks.

KIRJELDUS

Kaas

Vaike plastmasskoonus

Suur plastmasskoonus

Kaepide

Soel

Mobédukann

Poordtelg

Juhtmehoidikuga mootoriplokk

KASUTAMINE

Kui olete seadme lahti pakkinud, peske koiki osi enne VIHJE:

kasutamist néudepesuvahendiga.

- Asetage kann mootoriplokile.

- Valige kavatsetud toiminguks sobiv plastmasskoonus:
vdhese viljalihaga mahla saamiseks kasutage véikest
plastmasskoonust;
rohke viljalihaga mahla saamiseks ning suurte tsitrusviljade,
nt greipide korral kasutage suurt plastmasskoonust.
Asetage suur koonus véikese peale.

- Asetage soel koos vdikese koonusega véi koos vdikese ja suure koonusega tsitruspressi

poordteljele. Kdepide peab olema kannu kdepidemega tihel joonel.

- Loéigake puuviljad pooleks.

- Uhendage seade vooluvérku.

- Paigutage tsitrusvilja Uks pool plastmasskoonusele ja vajutage ettevaatlikult seadme
kaivitamiseks. Kui tsitrusvili ei puuduta enam plastmasskoonust, jaéb seade automaatselt
seisma.

- Kui mahl on valmis, eemaldage seade vooluvérgust.

PUHASTAMINE

Puhastage seade kohe parast kasutamist.

Puhastage mootoriplokki niiske kdasnaga. Mootoriplokki ei tohi mitte mingil juhul vette kasta.
Kaant, kannu, plastmasskoonuseid ja sdela voib pesta nbudepesumasinas.

Arge kasutage valgendisisaldusega puhastusvahendit véi agressiivset kdsna.

ONOOUVDWN=

maksimaalse mahlakoguse
saamiseks veeretage

puuvilja enne laual, surudes
seda peopesaga.




Siierice ir paredzéta apelsinu, citronu un greipfritu sulas spiesanai.

Vaks

Mazais konuss

Lielais konuss

Satversanas mélite

Sietin

Sulas kraze

Kustibas ass

Motora bloks ar vietu vada glabasanai

LIETOSANA

Péc ierices izsainosanas un pirms pirmas lietosanas reizes
nomazgajiet ierici un tas detalas ar ziepjadeni.
- Novietojiet krGzi uz motora bloka.
- lzvélieties savam vajadzibam atbilstoso konusu:
izmantojiet mazo konusu, lai iegltu sulu ar mazu biezumu
daudzumu;
izmantojiet lielo konusu, lai iegutu ar biezumiem bagataku
sulu, ka arf lai spiestu sulu no lieliem citrusaugliem, pieméram, greipfratiem.
Lielais konuss janovieto uz maza konusa.
- Uz citrusauglu sulu spiedes kustibas ass novietojiet sietinu, uz td — mazo konusu vai mazo
konusu un lielo konusu . Satversanas mélite janovieto iepretim sulas krazes rokturim.
- Pargrieziet auglus divas dalas.
- Pieslédziet ierici stravai.
- Novietojiet pusi citrusaugla uz plastmasas konusa un viegli uzspiediet, lai iedarbinatu ierici.
Tiklidz auglis nesaskaras ar konusu, ierice automatiski parstaj darboties.
- Kad sula ir izspiesta, atvienojiet ierici no stravas.

TIRISANA
Notiriet ierici talit péc tas lietosanas.
Notiriet motora bloku ar mitru stkli. Nekad nelieciet motora bloku tdent.

Vaku, sulas trauku, konusus un sietinu var mazgat trauku mazgajama masina.
Nelietojiet balinataju vai abrazivu sukli.

ONOOUVIDWN=

PADOMS.
Lai iegttu maksimali daudz
sulas no augla, paripiniet

augli uz galda, uzspiezot tam
ar delnu.




Sis jrenginys skirtas apelsinams, citrinoms ir greipfrutams spausti.

APRASYMAS

Dangtis

Mazasis kagis

Didysis kagis

18émimo liezuvélis

Grotelés

Sugraduotas dubuo
Traukiamoji asis

Variklio blokas su laido déklu

NAUDOJIMAS

ISpakave jrenginj ir pries pradédami jj naudoti, isvalykite visas
dalis vandeniu su muilu.
- |statykite dubenj ant variklio bloko.
- Pasirinkite kagj atsizvelgdami j paskirtj:
Mazasis kagis skirtas sultims su nedaug minkstimo spausti.
Didysis kagis skirtas sultims su daug minkstimo ir dideliems
citrusiniams vaisiams, tokiems kaip greipfrutai, spausti.
Didysis kagis dedamas ant mazojo kagio.
- Uzdékite groteles su mazuoju kagiu arba mazuoju kagiu ir dideliu kagiu ant sulc¢iaspaudés
traukiamosios asies. ISémimo liezuvélis turi bati lygiagreciai dubens rankenai.
- Perpjaukite vaisius per puse.
- ljunkite prietaisa.
- |dékite puse citrusinio vaisiaus ant kagio ir Svelniai paspauskite, kad jrenginys jsijungty. Kai
vaisius nebesiliecia su kagiu, jrenginys sustoja savaime.
- I$spaude sultis isjunkite jrenginj.

Baige naudoti i$ karto iSvalykite prietaisa.

13valykite variklio bloka drégna kempine. Nemirkykite variklio bloko j vanden;.
Dangtis, dubuo, ktgiai ir grotelés gali bati plaunami indaplovéje.

Niekada nenaudokite balikliy ar siurk$ciy kempiniy.

ONOOUVDWN=

PATARIMAS:
kad i$spaustuméte visas

sultis, sukite vaisiy jj
spausdami ant stalo delnu.




INTERNATIONAL GUARANTEE : COUNTRY LIST

@

®©

[i]

#=7

CIJA

Sl Baal 5 L )
(0)41 28 18 53 9 rue Puvis de Chavannes
ALGERIA 1 year Saint Euquene Oran
GROUPE SEB ARGENTINA S.A.
2 afos Billinghurst 1833 3°
ARGENTINA 0800-122-2732 2 years C1425DTK
Capital Federal Buenos Aires
OLC "Apniuyuu UGR",
Zgﬁﬁg&g{"’ (010) 55-76-07 2uuph | 455171, Unulgu, Lhihligpunyut
2 years Judninh, 16A, oht.3
GROUPE SEB AUSTRALIA
AUSTRALIA 02 97487944 1 year PO Box 7535,
Silverwater NSW 2128
6 SEB OSTERREICH GmbH
STERREICH 2 Jahre Campus 21 - Businesspark Wien
AUSTRIA 01866 70 299 00 2 years Siid, Liebermannstr. A02 702
2345 Brunn am Gebirge
3AO «['pynna CEB-BocTok»,
125171, Mockea, JleHnHrpaackoe
BEJIAPYCb 017 2239290 2 roga 2
BELARUS 2 years wocce, 4. 16A, cTp. 3
GROUPE SEB BELGIUM SA NV
BELGIQUE BELGIE 070 23 31 59 2ans 25 avenue de I'Espérance - ZI
BELGIUM 2 years 6220 Fleurus
Info-linija za . SEB Développement
HERB(?ESG"JC‘)AVIINA potrosace 22god|ne Predstavnistvo u BiH
033 551 220 years Vrazova 8/Il 71000 Sarajevo
SEB COMERCIAL DE PRODUTOS
BRASIL 1 ano DOMESTICOS LTDA
BRAZIL 11 2915-4400 1 year Rua Venancio Aires, 433, Pompéia,
Sao Paulo/SP
FPYMN CEB BBINFAPUA EOOA
BBITAPUA 0700 10 330 2 roauHm 6yn. Bbnrapus 81 B, eT. 5
BULGARIA 2 years 1404 Cogpus
1an GROUPE SEB CANADA
CANADA 1-800-418-3325 1 345 Passmore Avenue
year Toronto, ON, M1V 3N8
2 af GROUPE SEB CHILE Comercial
CHILE 12300 209207 5 anos Ltda Av. Providencia, 2331,
years Piso 5, Oficina 501 Santiago
2 afios GROUPE SEB COLOMBIA
COLOMBIA 18000919288 > Apartado Aereo 172, Kilometro 1
years Via Zipaquira, Cajica Cundinamarca
HRVATSKA 2 godine SEB Developpement S.A.S.
CROATIA 013015294 2 years Vodnjanska 26, 10000 Zagreb
N j Groupe SEB CR s.r.o.
CESKA REPUBLIK 731 010 111 2 roky Futurama Business Park (budova A)
CZECH REPUBLIC 2 years Sokolovska 651/136a

186 00 Praha 8




DANMARK 2ar GROUPE SEB NORDIC AS
DENMARK 44 663 155 2 years Tempovej 27, 2750 Ballerup
GROUPE SEB POLSKA Sp. z0.0.
st 668 1286 2 aastat ul. Bukowiriska 22b
years 02-703 Warszawa
o - ~alod) Jadl) Bas) g A Gl o
EGYPT 16622 :cal Tyear | s i Sl as sau - e 14 Goob
SuomI 2 vuotta Groupe SEB Finland
FINLAND 09 622 94 20 2 years Kutojantie 7, 02630 Espoo
FRANCE GROUPE SEB FRANCE
Continentale + 1an Service Consommateur Tefal
Guadeloupe, Martinique, 0974504774 1 year BP 15
Réunion, Saint-Martin 69131 ECULLY CEDEX
GROUPE SEB DEUTSCHLAND
DE%Liﬁﬂ'ﬁeND 0212 387 400 22Jahre GmbH / KRUPS GmbH
years Herrnrainweg 5, 63067 Offenbach
. SEB GROUPE EAANAAOZ AE.
EAMAMA 2106371251 | 2)XPova 08¢ Kapahiepdtou 7
years T.K. 145 64 K. Kngioia
SEB ASIA Ltd.
ok Room 903, 9/F, South Block, Skyway
15 8130 8998 1 year House
HONG KONG 3 Sham Mong Road, Tai Kok Tsui,
Kowloon, Hong-Kong
MAGYARORSZAG 2 év GROUPE SEB CENTRAL EUROPE Kit.
HUNGARY 06 1 801 8434 2 years Taviro koz 4 2040 Budaors
GROUPE SEB INDONESIA
(Representative office)
INDONESIA +62 21 5793 6881 | 1year | SudimanPlaza Plaza Marein 8ih
JL Jendral Sudirman Kav 76-78,
Jakarta 12910, Indonesia
. GROUPE SEB ITALIA S.p.A.
I-Il:re\ll-.l;A 199207354 g anni Via Montefeltro, 4
years 20156 Milano
BREAL I N—T T Vv
=P T 141-0022
JAPAN 0570 077 772 1 year SRR X AH I 3-14-13
i 2 — AL
XAK «pynna CEB- BocTok»
'IEIA\;’I{\\IL(I?STI'II\-\'J 727 378 39 39 g)l(blj‘l 125171, Mackey, JleHnHrpaackoe
years wocceci,16A, 3 yi
- (F)1E M2 ZE|ot
&r=of 15881588 Tyear | MEAZ27 MBS 88 MEIUY
KOREA -
&, 110-790
. GROUPE SEB POLSKA Sp. z 0.0.
LATVIA 6 616 3403 2 gadi ul. Bukowiriska 22b, 02-703
years Warszawa




GROUPE SEB POLSKA Sp. z 0.0.

LIETUVA 5214 0057 2metai ul. Bukowiriska 22b, 02-703
LITHUANIA 2 years Warszawa
2 ans GROUPE SEB BELGIUM SA NV
LUXEMBOURG 0032 70 23 31 59 5 25 avenue de I'Espérance - ZI
years 6220 Fleurus
Groupe SEB Bulgaria EOOD
Office 1, floor 1, 52G Borovo St.,
MAKEOOHUJA 2 roavHun 1680 Sofia - Bulgaria
MACEDONIA (0)2 20 50 022 2 years MPYN CEB BbIFAPUA JOOEN
Yn. Boposo 52T, cn. 1, odmc 1,
1680 Cocpus, Bbnrapus
GROUPE SEB MALAYSIA SDN.
BHD
Unit No. 402-403, Level 4, Uptown 2,
MALAYSIA 603-7710 8000 2 years No. 2, Jalan SS21/37, Damansara
Uptown, 47400, Petaling Jaya,
Selangor D.E Malaysia
Groupe.S.E.B. México, S.A. DE C.V.
1 afio Goldsmith 38 Desp. 401, Col.
MEXICO (01800) 112 8325 1 Polanco
year Delegacisn Miguel Hildalgo
11 560 México D.F.
2 ani TOB «I'pyn CEB Ykpaina»
MOLDOVA (22) 929249 San, | 02121, Xapriscere wioce, 201-203, 3
years nosepx, Kuig, Ykpaina
. GROUPE SEB NEDERLAND B.V.
NEDERLAND 0318582424 | 2o De Schutterij 27
The Netherlands 2 years 3905 PK Veenendaal
GROUPE SEB NEW ZEALAND
NEW ZEALAND 0800 700 711 1 year Unit E, Building 3, 195 Main
Highway, Ellerslie, Auckland
2 GROUPE SEB NORDIC AS
NORGE 81500567 | 2% Tempove, 27
years 2750 Ballerup
1 afio Groupe SEB Peru
PERU 441 4455 y Av. Camino Real N° 111 of. 805 B
year San Isidro - Lima
POLSKA 0801 390 421 2 lata GROlugEkSE_ET iozglnggpi 0z3voA
POLAND koszt jak za 2 years Ul Bukownsa 22b, B
potaczenie lokalne Warszawa
GROUPE SEB IBERICA SA
2 anos Urb. da Matinha
PORTUGAL 808 284 735 2 years Rua Projectada a Rua 3
Bloco1 - 3° B/D 1950 - 327 Lisboa
GROUPE SEB IRELAND
RElzléEkﬁ:DOF 01 677 4003 1year | UnitB3 Aerodrome Business Park,
College Road, Rathcoole, Co. Dublin
A . GROUPE SEB ROMANIA
ROMANIA 2 ani ) ’
ROMANIA 021316 87 84 > years Str. Daniel Constantin nr. 8

010632 Bucuresti




3A0 «[pynna CEB-BocTok»,

Pgl?sgrll\ﬂ 495 213 32 30 g roaa 125171, Mocksa, JleHuHrpaackoe
years wocce, a. 16A, cTp. 3
. SEB Developpement
SRBLIA 060 0732000 | 2godine Porda Stanojevica 11
2 years 11070 Novi Beograd
GROUPE SEB SINGAPORE Pte Ltd.
SINGAPORE 6550 8900 1year | 59 Jalan Peminpin, #04-01/02 L&Y
Building, Singapore 577218
SLOVENSKO | 33505004 | 2roky | SFOWLGRTene
years Rybnicna 40, 83106 Bratislava
. SEB d.o.0.
SIS-I?(XIEE':IIiA 02 234 94 90 22 leti Gregorgiteva ulica 6
years 2000 MARIBOR
v = GROUPE SEB IBERICA S.A.
EggzuA 902 31 24 00 ganos C/ Almogavers, 119-123, Complejo
years Ecourban, 08018 Barcelona
TEFAL SVERIGE SUBSIDIARY OF
SVERIGE 2ar GROUPE SEB NORDIC
SWEDEN 08 594 213 30 2 years Truckvéagen 14 A, 194 52 Upplands
Vasby
2 ans GROUPE SEB SCHWEIZ GmbH
SUSI§V?TEZESS_|1¥‘V§|Z 044 837 18 40 2 Jahre Thurgauerstrasse 105
2 years 8152 Glattbrugg
SEB ASIA Ltd. Taiwan Branch
B8 4F., No. 37 Dexing W. Rd.
=) ) )
TAIWAN 02 28333716 1 year Shilin Dist., Taipei City 11158,
Taiwan (R.0.C.)
GROUPE SEB THAILAND
ﬂ 'l 2034/66 ltalthai Tower, 14th Floor,
Jend lng n° 14-02,
THAILAND 02769 7477 2 years New Phetchburi Road,
Bangkapi, Huaykwang, Bangkok,
10320
(i GROUPE SEB ISTANBUL AS
T.:_“H:'&IEYYE 216 444 40 50 22 YIL Beybi Giz Plaza Dereboyu Cad.
years Meydan Sok., No: 28 K.12 Maslak
GROUPE SEB USA
US.A. 800-395-8325 Tyear | 5121 Eden Road, Milville, NJ 08332
. TOB «I'pyn CEB Ykpaina»
3:2’;2":2 044 300 13 04 g POKM 1 5121, Xapkiacske wwoce, 201-203, 3
years nosepx, Kuis, Ykpaina
GROUPE SEB UK LTD
UNITED KINGDOM 0845 602 1454 1 year Riverside House, Riverside Walk
Windsor, Berkshire, SL4 1NA
2 af GROUPE SEB VENEZUELA
anos Av Eugenio Mendoza, Centro Letonia, Torre
VENEZUELA 0800-7268724 2 years ING Bank, Piso 15, Ofc 155
Urb. La Castellana, Caracas
Vietnam Fan Joint Stock Company
VIETNAM 08 38645830 2 years | 25Nguyen Thi Nho Str, Ward 9, Tan

Binh Dist, HCM city




INTERNATIONAL GUARANTEE

Date of purchase: . ...........cocvitiineinn. / Date d'achat / Fecha de compra / Data da
compra / Data d'acquisto / Kaufdatum / Aankoopdatum / Kebsdato / Inképsdatum / Kjepsdato /
Ostopdivd / Data zakupu / Data vanzarii / [sigijimo data/ Ostukuupdev / Datum nakupa /
Sorozatszam / Datum nakupu / Pirkuma datums / Datum Kupovine / Datum kupnje / Data
cumpardrii / Datum nakupu / Tarikh pembelian / Tanggal pembelian / Ngay mua hang / Satin alma
tarihi / Jlata mpogaxu / Jlata Ha 3axkymyBane / JlaTym Ha kymyBame / CaTbuiFaH Mep3imi /
Huepopmvia oyopég /Twm&wmnph opp /Auiide / BEE BHA /BEA B/T ) LR/ 08l &0 6 frs A gl

Product reference: . ........oiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiea / Référence du produit / Referencia
del producto / Nome do produto / Tipo de prodotto / Typnummer des Gerites / Artikelnummer van
het apparaat / Referencenummer / Produktreferens / Artikkelnummer / Tuotenumero / referencja
produktu / Model / Gaminio numeris / Toote viitenumber / Tip aparata / Vasarlas kelte / Typ
vyrobku / Produkta atsauces numurs / Model proizvoda / Oznaka proizvoda / Cod produs / Produk
rujukan / Referensi produk / Ma san phim/ Uriin kodu / Mogens / Mogens / Mozen Ha ypena /
Mopneni / Kodikdg mpotévrog / Unnky / furdnsiwai /75 FRiEE! /8 G FE S/ 3 8/ Sl miiall ga sa /
e JaS g2 5

Retailer name & address: ........ooiiiiiiii ittt / Nom et adresse du
vendeur / Nombre y direccion del minorista / Nome e endereco do revendedor / Nome e indirizzo
del negozzio / Name und Anschrift des Handlers / Naam en adres van de dealer / Forhandler navn &
adresse / Aterforsiljarens namn och adress / Forhandler navn og adresse / Jilleenmyyijén nimi ja
osoite / nazwa i adres sprzedawcy / Numele si adresa vanzatorului / Parduotuvés pavadinimas ir
adresas / Miilija kauplus ja aadress / Naziv in naslov trgovine / Tipusszam / Nazov a adresa predajcu
/ Veikala nosaukums un adrese / Naziv i adresa maloprodaje / Naziv i adresa prodavca / Naziv i
adresa prodajnog mjesta / Nume si adresa vanzator / Nazev a adresa prodejce / Nama dan alamat
peruncit / Nama Toko Penjual dan alamat / Tén va dia chi ctra hang ban/ Satic1 firmanin adi ve
adresi / Ha3Banue u aapec npoznasua / Ha3ea i agpeca npoaasis / Teprosku obext / Hasus u
ajpeca Ha npojaBHuIaTa / CaTyIIBIHBIH aThl )KoHE MeKeH-xkaiibl / Enmvopio kon dievbvvon
karaompotog / Twwnnnh wiuwinudp b hwugkl / faussiegrasiheiwiide /5 S E RIS & it

HHRGEIE 4 . AR/ o] B A alsie 5 A sadl b anl |y Ghsde2 A a3 ol

Distributor stamp . .. .......... ... . ... / Cachet distributeur /Sello del distribuidor /
Carimbo do revendedor / Timbro del negozzio / Héndlerstempel / Stempel van de dealer /
Forhandler stempel / Aterforsiljarens stimpel / Forhandler stempel / Jilleenmyyjin leima / pieczeé
sprzedawcy / Stampila vanzitorului / Antspaudas / Tempel / Zig trgovine / Elado neve, cime/
Razitko predajcu / Zimogs / Pecat maloprodaje/ Pecat prodavca / Pecat prodajnog mjesta / Stampila
vanzitorului/ Razitko prodejce/ Cap peruncit / Cap dari Toko Penjual / Cira hiang ban dong ddu/
Satict Firmanin Kagesi / Ileuats npogasua / Iledarka npogasist / Iledat Ha Thproeckusi 00exT /
Tleuat Ha mponasnuuara / CarymsiabH Mepi / Zepayido kotaotipatog / dwgwnnnh Yuhpp /
asnlssviurasine/Suide / SEBRIZEE /BRFEEE/ERTEIEEN/ A vl 2 2] Q17 el LU 58 /02 A e
3R
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